'ERY NOTE : 83592775

VENDOR
g
VALEO EMBRAYAGES
gite - AMIENS

VALEO EMBRAYAGES

VALEO EMBRAYAGES
Service Logistique

DATE :

SHIPPING POINT

29.04.2026 14:36:35

SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

REMOTE TRANSMISSION  ~

it

Route d'Hilbert 81, Avenue ROGER DUMOULIN ITALY
62630 ETAPLES SUR MER §0009 AMIENS CEDEX 2 s Unloading point : 14249
T&L : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE 4/3\9 Qaﬂ-—_‘l'z ATTENTION TO
Fax : (33) 3.21.09.82.99 w0, 28C A1
[ N\
Your contact SALVAN JAHTH Expedition on 29.04.2026 at 14:36:31
vendor code 18552265 ]
. Telephone Delivered on 07.05.2026 at 14:36:31
Shipping instruction
Order reason
Term of payment 30 days end of month, the 25th
Material Description Customer Material Shipped  Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEQO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 450 PCE 29105 1 117666536 45 117666536
5118561265
FR-IT ' CF78838A
q.{ BPCE 29105 1 117666537 45 117666537
PCE 28105 1 117666538 45 117666538
AGET
e a3 2 B Brlogos 1 117666539 a5 117666539
snc- 70026 Modugno (BA)
PCE 29105 1 117666540 45 117666540
PCE 29105 1 117666541 45 117666541
n riserva.di
Iserva, B 29105 1 117666542 45 117666542
K 2-guantta
PCE 29105 1 117666543 45 117666543
CARRIER TRANSIT LOCATION
vehicle Nr Total gross weight 6230, 00 KGM
DHL Freight (France) SAS
Trailer Nr : 111 Total net weight 5625, 00 KGM
5 Rue de Cherbourg s
Trangport ID Total no. of han ng un?..t; .0
67100 Strasbourg (Port du Rhin) . -
: L . 4 BoAL Rt
Transport Mode Truck Total no. of elgogzszcﬁyo d!]i.‘j
Incoterms : FCA AMIENS Total volume ({O e @b, 00
(o] . </]
. SIGNATURE AND SHIREIC-STAMR =
The ownership of the products remains with Recaived in good sha w gdue to transport )
Valeo : //’ Page 1 / 2
until the total price has been paid by the //



PH/ERY NOTE : 83592775

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER

VALEO EMBRAYAGES -

SHIPPING POINT

VALECQ EMBRAYAGES

Service Logistigue

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE : 29.04.2026 14:36:35 REMOTE TRANSMISSION

L]
SHIF TO CUSTOMER
Magna PT S5.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point : 14249

Tél : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO
Fax : (33) 3.21.05.82.99
Your contact : SALVAN Expedition on : 29.04.2026 at 14:36:31
Vendor code : 18552265 .
L. . . Telephone Delivered on : 07.05.2026 at 14:36:31
Shipping instruction :
Order reason
Term of payment : 30 days end of month, the 25th
Material Description Customer Material Shipped  Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P,O. Number Revision Level Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country ~ VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
PCE 29105 1 117666544 45 117666544
PCE 29105 1 117666545 45 117666545

Ship-to Party's material : M0170841
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BIV GROUP TRANS Sp. z o.0.

Nadawca (nazwiske ub nazwa, adres, kraj)
Absender {Name, Anschrift, Land) .

?;ﬁﬁ(fméaddresswmrﬁ/,/ ~ A C %%ﬂ [/L ﬂ/(,,‘!: POCF,'
Duirs L -

0 B
£ A KO02d f p)) f arp

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
TNTERNATIGNAL CONSIGNEMENT NOTE

Niniejszy przewdz podlega

= MR N

ji o umowie

drogowego towaréw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzule.
Diese Berdrderung unterliegt trotz einer gegen-
teiligen Abmachung den Bestimmungen das

( {iber den Befd 1rdg

mit i

kehr (CMR)

A e -

0001324

przewozu

This carriage is subject notwithstanding any
clause 1o the contrary, to lhe Convention on
the Contract for the Intemational Carriage of

goods by road (CMR)

Cdbiorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Emptanger (Name, Anschrift, Land)

Przewoznik (nazwiske lub nazwa, adres, kraj
16 Frachitinrer (Name, Anschrift, Land

{GROUP TRANS Sp. z o 0.4

Consigne® naLria, jdrez:;)mmvj r,

délc‘/

C/@t/ur/f’l’/ é/

Carrier (name address, country} TRA .
yor 222 l F (g-(_’ ?OLS’W
ISRl flg

@&\ul Dekabrystow 82
-202 Czestochowa
JP: PL 9492252805

yzomazrd - fuojaz “z63,
eomepeu - Auomiazs z63,

//AL/,_L - 700 36  nOpuc MU

Migjsce przeznaczenia (migjscowoss, kraj)
Ausliererungsort des Gules {Ort, Land] .

Pigey L‘»jryg&l oudf]p c?untry) . .
ﬁg"t»‘gc?é/&w.m L FQLIE 7002

JHO Dy lb

NR REJ.:

Kaolejni przewoinicy {nazwiske lub naz
17 Nechfolgende Frachifhrer {Name, Anschifil. and)

SBuccesive carriers (name, address, country)

\ NP 9492252&057 .

4dms.x

Miejsce [ data zatadowania {miejscowose, kraj, data)
Ort und Tag der Dbernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Placg and date af taking over the goods (place? coynt te)
PESLEE™ AT EX

FROLC C 9dD&d AN 4 Q

Zatgczone dokumenty
Beigefigte Dokumente
Documents altached

ReF L] 76 DY SGAF

~r

Zastrzezenia i uwagi przewoinika
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrar
Carrier's reservations and observations

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmtan Rubriken mUssen von Frachifihrer ausgefillt werden.

Rubryki abwiedziane ttustymi liniami wypelnia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must filled in by the carrier.

19+ 20 + 22

wiacznie oraz
ainschiiesslich
including and

Nose sztuk
T Anzahl der Packstiicke
mbers of packages

Sposab opakowania
Arl der Verpackung
Methad of packing

Cechy i numery
6 Kennzeichen und Nammen
Marks and Nos

o UO\Q]
N7 F253 9 Jﬁﬁg

Rodza] towary
Bezeichung des Gutes
Nature of the goods

‘Ccen Q\x\&

1-15

Nr statystyczny
10 statistiknummer
Statistical number

KUEH N}

Via dei Ciclamini

Waga brutto w kg
1 1 Bruttogewicht in kg
Gross weightin kg

59%R

Objgtose w m®

Urnfang m*

ValumeIn m*

Numer UN Patrz punkt 9 Klasa Grupa pakowania (ADR")

Nummer UN Bez.s.Nrg Klagse Verpackung gruppe !

Number UN Look point 9 Class The packing group - Ly RI cevUt
Instrukcle nadawey Postanowienia specjaine V I Ca su qua La e qud ntlta"
Anweisungen des Absenders 19 Besondere Vereinbarungen *

Sender's Instructions

Special agreements

Do zaplacenia Nadawca VYalula /W3hrung! » Odbiorea
2Zu zahlen vom: Abscnder {Curran: Empfinger
To be paid by Sender il Cansignes

Prrewoine

rachi
Carr\a;e charges”

Bowk,
rmzss:gungen
Deducuiony

Auszufiilllen unter der Verantwortung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscig nadawcy
Te be comleted on the sender’s responsability

Postanowionia odnognie przewoznago
14 Frechtzahlungsanweisungan
Instructions as to payement for carriage

Saldo Zuschligo/
Balance

Nebengebihean
Suppiem. charges

Koszty doaahows

Sonstiges
Miscelizneous

Ubezpinczene

7 przewoine zaptacone /frei Carriage paid
p

Razem, Gesamisumme
Tolal to bo pakd

ne /Unirelf Carriage forward

té&ipl

x,

%Ome

biurgfy

Wystawiono w dnia
21 Augefertiglin

Establishe:
£ gi\-\ /|
i S

enye ‘399@ \
@9009 A IENS Cedex 2 .

3 22 67 42 bal. gax0s.22 674917
Bt 38,80, nﬁeooo.z? APE 293

Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stamp of the sender

Podpis | stempal przewe2nika

Signature and stamp of the cagter

VOLS/g7
P TRAI\_IS

Unterschrift und Stempel des Frathtfiihrers

/ 15 Zzaplate RRiickerstattungf Cash on deliver

‘530

b

3p; z 0.0.

2.'

05

Migjscowosé
- 0r
Place

24 Przesytke olrzymano 1Gut empfangen/
fGoods received

dnia
am
an

Padpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des Empfiingers
Signature and stamp of the consignee

20
20
20

sseigaid 263,

fjonuoy epp - Aueza 263,

eoloiqpe
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